
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

karuNA jaladhE-nAdanAmakriya 
 
 In the kRti 'karuNA jaladhE’ - rAga nAdanAmakriya (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja tells about the behaviour of devotees of the Lord. 
 
P karuNA jaladhE dASarathE  
 kamanIy(A)nana suguNa nidhE 
 
C1 nI mayamEgA(n)1ilanu-  
 (n)Emani nE dUrudunu (karuNA) 
 
C2 nija dAsula anubhavam(o)kaTi  
 ninu teliyani jana matam(o)kaTi (karuNA) 
 
C3 valacucu nAmamu sEyudurE 2ninu  
 talacucu proddu pOgoTTudurE (karuNA) 
 
C4 su-kRtamul(o)ppaginturE nI  
 prakRtini telisi(y)EginturE (karuNA) 
 
C5 manasAraga pUjinturE 3ninu  
 mATi mATiki yOjinturE (karuNA) 
 
C6 ninu 4kanulaku kana kOrudurE 5nava 
 nidhul(a)bbina sukhamunu kOrarE (karuNA) 
 
C7  nIv(a)nniTa(y)ani palkudurE 
    6nIvE tAn(a)ni kulukudurE (karuNA) 
 
C8 tamalO 7melagucun(u)ndurE 
 tAraka rUpuni kandurE (karuNA) 
 
C9 bhAgavata prahlAda hita rAma 
 bhAvuka 8tyAgarAja nuta (karuNA)  
 
Gist  



 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 O Lord rAma - benefactor of prahlAda - the great devotee, praised by this 
fortunate tyAgarAja!  
 
 Indeed every thing in this World is of Your nature only; therefore, in 
what way can I find fault with You or  this World?  
 
 The experience of true devotees is something; but, the opinion of those 
who do not know You is something else. 
 
 Your devotees would –  
 chant Your names with  love and spend their time thinking of You;    
 recite Your noble deeds and, understanding Your nature, adhere to it;  
 worship You whole-heartedly and contemplate again and again on You;  
 yearn to behold You with their own eyes and would not desire even the 
comfort of attaining nine-fold treasures;  
 speak of You as existing in everything and feel proud that they are You 
only; and 
  remain concentrated within themselves and behold (You in) the form of 
saviour from the Ocean of Worldly Existence;   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O dASarathi (dASarathE) - Ocean (jaladhE) of Mercy (karuNA)! O Ocean 
(nidhE) of virtues (suguNa) having a lovable (kamanIya) face (Anana) 
(kamanIyAnana)! 
 
C1 Indeed every thing in this World (ilanu) is of Your (nI) nature 
(mayamEgA) only; therefore, in what way (Emani) (mayamEgAnilanunEmani) 
can I (nE) find fault (dUrudunu) (literally to reproach) with You or  this World?  
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 
C2 The experience (anubhavamu) of true (nija) devotees (dAsula) is 
something (okaTi) (anubhavamokaTi); but, the opinion (matamu) of those (jana) 
who do not know (teliyani) You (ninu) is some thing else (okaTi) (matamokaTi); 
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 
C3 (Your devotees) would chant Your names (nAmamu sEyudurE) with  love 
(valacucu) and spend (pOgoTTudurE) their time (proddu) thinking (talacucu) of 
You (ninu);   
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 
C4 (Your devotees) would recite (oppaginturE) Your noble deeds (su-
kRtamulu) (su-kRtamuloppaginturE) and, understanding (telisi) Your (nI) 
nature (prakRtini), adhere (EginturE) (literally to go by) (telisiyEginturE) to it;  
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 
C5 (Your devotees) would worship (pUjinturE) You whole-heartedly 
(manasAraga) and contemplate (yOjinturE) again and again (mATi mATiki) on 
You (ninu);  
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 
C6 (Your devotees) would yearn (kOrudurE) to behold (kana) You (ninu) 
with their own eyes (kanulaku) and would not desire (kOrarE) even the comfort 
(sukhamunu) of attaining (abbina) nine-fold (nava) treasures (nidhulu) 
(nidhulabbina);  
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 



 
C7  (You devotees) would speak (palkudurE) of You (nIvu) as (ani) existing 
in everything (anniTa) (nIvanniTayani) and feel proud (kulukudurE) (literally 
put on airs) that (ani) they (tAnu) (tAnani) are You only (nIvE); 
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 
C8 (Your devotees) would remain (undurE) concentrated (melagucunu) 
(literally wander or roam) (melagucunundurE) within themselves (tamalO) and 
behold (kandurE) (You in) the form (rUpuni) of saviour (tAraka) (literally boat or 
oarsman) from the Ocean of Worldly Existence;   
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
 
C9 O Lord rAma - benefactor (hita) of prahlAda - the great devotee 
(bhAgavata), praised (nuta) by this fortunate (bhAvuka) tyAgarAja!  
 O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face! 
  
Notes – 
Variations -  
 1 – ilanu(n)Emani nE dUrudunu – ilanu Emani nE dUrudunu.  
 
 2 – ninu talacucu – talacucu. 
  
 3 – ninu mATi mATiki – mATi mATiki. 
 
 4 – kanulaku kana – kanulanu kana.  
 
 8 – tyAgarAja nuta – tyAgarAja nuta rAma. 
 
References -  
 5 - nava nidhi – Nine-fold treasure –belonging to kubEra -  padma, 
mahApadma, Sankha, makara, kacchapa, mukunda, nanda, nIla and kharva  
 
 6 – nIvE tAnani – sArUpyaM - The following verse from Sivananda 
Lahari (verse 28) of Adi Sankara is relevant –  
 
 sArUpyaM tava pUjanE Siva mahAdEvEti saMkIrtanE 
 sAmIpyaM Siva-bhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhAshaNE | 
 sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanIpatE 
 sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM ||   
 
 “O Lord of bhavAnI! I attain -  
 to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship;  
 to closeness with Thee by singing Thy praise;  
 to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with 
Thy noble devotees; and  
 to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the 
whole of this living and non-living world.  
 Thus in this very embodiment I shall attain life’s fulfillment.” 
(Translation by Swami Tapasyananda) 
 
Comments -  
 7 – melagucunu – this is the Sanskrit equivalent of ‘sancAra’ mentioned 
in the kRtis 'mAnasa sancararE rAmE', ‘endarO mahAnubhAvulu’ (svara-sAhitya 
2) and in the kRti ‘sundara tara dEhaM’ (caraNa 3).   
 



 Devanagari 

{É. Eò¯ûhÉÉ VÉ™ôvÉä nùÉ¶É®úlÉä  
   Eò¨ÉxÉÒ(ªÉÉ)xÉxÉ ºÉÖMÉÖhÉ ÊxÉvÉä  
SÉ1. xÉÒ ¨ÉªÉ¨ÉäMÉÉ(ÊxÉ)™ôxÉÖ-  
     (xÉä)¨ÉÊxÉ xÉä nÚù¯ûnÖùxÉÖ (Eò) 
SÉ2. ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ™ô +xÉÖ¦É´É(¨ÉÉä)EòÊ]õ  
     ÊxÉxÉÖ iÉäÊ™ôªÉÊxÉ VÉxÉ ¨ÉiÉ(¨ÉÉä)EòÊ]õ (Eò) 
SÉ3. ´É™ôSÉÖSÉÖ xÉÉ¨É¨ÉÖ ºÉäªÉÖnÖù®äú ÊxÉxÉÖ  
    iÉ™ôSÉÖSÉÖ |ÉÉäqÖù {ÉÉäMÉÉä^ÙõnÖù®äú (Eò) 
SÉ4. ºÉÖEÞòiÉ¨ÉÖ(™ôÉä){{ÉÊMÉxiÉÖ®äú xÉÒ  
     |ÉEÞòÊiÉÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ(ªÉä)ÊMÉxiÉÖ®äú (Eò) 
SÉ5. ¨ÉxÉºÉÉ®úMÉ {ÉÚÊVÉxiÉÖ®äú ÊxÉxÉÖ  
     ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEò ªÉÉäÊVÉxiÉÖ®äú (Eò) 
SÉ6. ÊxÉxÉÖ EòxÉÖ™ôEÖò EòxÉ EòÉä¯ûnÖù®äú xÉ´É  
     ÊxÉvÉÖ(™ô)Î¤¤ÉxÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖxÉÖ EòÉä®ú®äú (Eò) 
SÉ7. xÉÒ(´É)ÊzÉ]õ(ªÉ)ÊxÉ {É±EÖònÖù®äú  
     xÉÒ´Éä iÉÉ(xÉ)ÊxÉ EÖò™ÖôEÖònÖù®äú (Eò)  
SÉ8. iÉ¨É™ôÉä ¨Éä™ôMÉÖSÉÖ(xÉÖ)xnÖù®äú  
     iÉÉ®úEò °ü{ÉÖÊxÉ EòxnÖù®äú (Eò) 
SÉ9. ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ |ÉãþÉnù Ê½þiÉ ®úÉ¨É  
     ¦ÉÉ´ÉÖEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (Eò) 

 English with Special Characters 

pa. karu¸¡ jaladh® d¡¿arath®  
   kaman¢(y¡)nana sugu¸a nidh®  
ca1. n¢ mayam®g¡(ni)lanu-  
     (n®)mani n® d£rudunu (ka) 
ca2. nija d¡sula anubhava(mo)ka¶i  
     ninu teliyani jana mata(mo)ka¶i (ka) 



ca3. valacucu n¡mamu s®yudur® ninu  
    talacucu proddu p°go¶¶udur® (ka) 
ca4. suk¤tamu(lo)ppagintur® n¢  
     prak¤tini telisi(y®)gintur® (ka) 
ca5. manas¡raga p£jintur® ninu  
     m¡¶i m¡¶iki y°jintur® (ka) 
ca6. ninu kanulaku kana k°rudur® nava  
     nidhu(la)bbina sukhamunu k°rar® (ka) 
ca7. n¢(va)nni¶a(ya)ni palkudur®  
     n¢v® t¡(na)ni kulukudur® (ka)  
ca8. tamal° melagucu(nu)ndur®  
     t¡raka r£puni kandur® (ka) 
ca9. bh¡gavata prahl¡da hita r¡ma  
     bh¡vuka ty¡gar¡ja nuta (ka) 

 Telugu 
xms. NRPLRiVßØ ÇÁÌÁ®μ³¶[ μyaRPLRi®´¶[  

   NRPª«sV¬ds(¸R¶W)©«s©«s xqsVgRiVßá ¬s®μ³¶[  

¿RÁ1. ¬ds ª«sV¸R¶V®ªs[VgS(¬s)ÌÁ©«sVc  

     (®©s[)ª«sV¬s ®©s[ μR¶WLRiVμR¶V©«sV (NRP) 

¿RÁ2. ¬sÇÁ μyxqsVÌÁ @©«sVË³ÏÁª«s(®ªsVV)NRPÉÓÁ  

     ¬s©«sV ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s ÇÁ©«s ª«sV»R½(®ªsVV)NRPÉÓÁ (NRP) 

¿RÁ3. ª«sÌÁ¿RÁV¿RÁV ©yª«sVª«sVV }qs¸R¶VVμR¶VlLi[ ¬s©«sV  

    »R½ÌÁ¿RÁV¿RÁV úF~μôR¶V F¡g]ÈíÁVμR¶VlLi[ (NRP) 

¿RÁ4. xqsVNRPX»R½ª«sVV(ÍÜ)xmsögji©«sVòlLi[ ¬ds  

     úxmsNRPX¼½¬s ¾»½ÖÁzqs(¹¸¶[V)gji©«sVòlLi[ (NRP) 

¿RÁ5. ª«sV©«sryLRigRi xmspÑÁ©«sVòlLi[ ¬s©«sV  

     ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP ¹¸¶WÑÁ©«sVòlLi[ (NRP) 

¿RÁ6. ¬s©«sV NRP©«sVÌÁNRPV NRP©«s N][LRiVμR¶VlLi[ ©«sª«s  

     ¬sμ³R¶V(ÌÁ)ÕÁ÷©«s xqsVÅÁª«sVV©«sV N][LRilLi[ (NRP) 

¿RÁ7. ¬ds(ª«s)¬sõÈÁ(¸R¶V)¬s xmsÌÁVäμR¶VlLi[  



     ¬ds®ªs[ »y(©«s)¬s NRPVÌÁVNRPVμR¶VlLi[ (NRP)  

¿RÁ8. »R½ª«sVÍÜ[ ®ªsVÌÁgRiV¿RÁV(©«sV)©ô«sVlLi[  

     »yLRiNRP LRiWxmso¬s NRP©ô«sVlLi[ (NRP) 

¿RÁ9. Ë³ØgRiª«s»R½ úxms¥ý¦¦¦μR¶ z¤¦¦¦»R½ LSª«sV  

     Ë³Øª«soNRP »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (NRP) 

 Tamil 
T. LÚQô _XúR4 Rô3^WúR2  
   LUÉ(Vô)]] ^÷Ï3Q ¨úR4 

N1. ¿ UVúULô3(²)Xàþ  
   (ú])U² úS ç3ÚÕ3à (LÚQô) 
N2. ¨_ Rô3^÷X AàT4Y(ùUô)L¥  
    ¨à ùR−V² _] UR(ùUô)L¥ (LÚQô) 
N3. YXÑÑ SôUØ ú^ÙÕ3úW ¨à  
    RXÑÑ lùWôj3Õ3 úTôùLô3hÓÕ3úW (LÚQô) 
N4. ^÷þdÚRØ(ùXô)lT¡3kÕúW ¿  
    lWdÚ§² ùR−³(úV)¡3kÕúW (LÚQô) 
N5. U]^ôWL3 é´kÕúW ¨à  
    Uô¥ Uô¥¡ úVô´kÕúW (LÚQô) 
N6. ¨à LàXÏ L] úLôÚÕ3úW SY  
    ¨Õ4(X)l3©3] ^÷L2Øà úLôWúW (LÚQô) 
N7. ¿(Y)u²P(V)² TpÏÕ3úW  
    ¿úY Rô(])² ÏÛÏÕ3úW (LÚQô) 
N8. RUúXô ùUXÏ3Ñ(à)kÕ3úW  
    RôWL ìT² LkÕ3úW (LÚQô) 
N9. Tô4LYR lWyXôR3 ¶R WôU  
    Tô4ÜL jVôL3Wô_ ÖR (LÚQô) 

 
LÚûQdLPúX,  RNWRu ûUkRô!  
®ÚmTjRÏ YR]ØûP StTi×f ùNpYúU! 

 
1. E]Õ CVpúTVuú\ô (VôÜm) ×®«²p!  
   (C§p) Gu]ùYuß Sôu Ïû\ áßúYu? 

 
2. EiûUVô] ùRôiPoL°u AàTYùUôuß;  
  Euû]V±Vô UdL°u LÚjÕ úYù\ôuß;  

 
3. LôRÛPu (E]Õ) §ÚSôUm EûWlTúW! Euû] 
  ¨û]kÕl ùTôÝûRd L¯lTúW! 

 
4. E]Õ StùNVpLû[ Jl×®lTúW! E]Õ  
  CVtûLûV V±kÕ, AqY¯ SPlTúW! 

 
5. Euû] U]RôW Y¯TÓYúW! Euû] 



  §ÚmTj §ÚmT U]§p úVô£lTúW! 
 

6. Euû]d LiL[ôp LôQ ®ûZYúW! SY 
  ¨§Ls ùTt\ ÑLj§û]Ùm úYiPúW! 

 
7. ¿úV VôYt±Ûm (Es[ôn) GuTúW! 
    ¿úV Rôù]]l ùTÚªRØßYúW! 
   
8. RmªúXúV §û[j§ÚlTúW!  
  RôWL EÚYjúRôû]d LôiTúW! 

 
9. ùTÚk ùRôiPu ©WLXôRàd¡²V CWôUô! 
  úTßûPj §VôLWôNu úTôtßúYôú]! 
 LÚûQdLPúX,  RNWRu ûUkRô! 
 ®ÚmTjRÏ YR]ØûP StTi×f ùNpYúU! 

 
SY ¨§ þ LfNT, LtT, NeL, SkR, ¿X, TÕU, ULô, ULôTÕU, ØÏkR ¨§Ls þ 
ÏúTW²u SY¨§Ls 
RôWL EÚYjúRôu þ WôUu þ 'WôU' Gàm SôUm ©\®d LP−û]d LPjÕ®lTÕ. 

 Kannada 

®Ú. OÚÁÚßzÛ dÄ¨æÞ ¥ÛËÚÁÚ¢æÞ  
   OÚÈÚß¬Þ(¾ÚáÛ)«Ú«Ú ÑÚßVÚßy ¬¨æÞ  
^Ú1. ¬Þ ÈÚß¾ÚßÈæßÞVÛ(¬)Ä«Úß-  
     («æÞ)ÈÚß¬ «æÞ ¥ÚàÁÚß¥Úß«Úß (OÚ) 
^Ú2. ¬d ¥ÛÑÚßÄ @«ÚßºÚÈÚ(Èæà)OÚn  
     ¬«Úß }æÆ¾Úß¬ d«Ú ÈÚß}Ú(Èæà)OÚn (OÚ) 
^Ú3. ÈÚÄ^Úß^Úß «ÛÈÚßÈÚßß ÑæÞ¾Úßß¥ÚßÁæÞ ¬«Úß  
    }ÚÄ^Úß^Úß ®æãÃ¥Úß§ ®æãÞVæàlßo¥ÚßÁæÞ (OÚ) 
^Ú4. ÑÚßOÚä}ÚÈÚßß(Åæà)®Ú°W«Úß¡ÁæÞ ¬Þ  
     ®ÚÃOÚä~¬ }æÆÒ(¾æßÞ)W«Úß¡ÁæÞ (OÚ) 
^Ú5. ÈÚß«ÚÑÛÁÚVÚ ®Úãf«Úß¡ÁæÞ ¬«Úß  
     ÈÚáÛn ÈÚáÛnP ¾æàÞf«Úß¡ÁæÞ (OÚ) 
^Ú6. ¬«Úß OÚ«ÚßÄOÚß OÚ«Ú OæàÞÁÚß¥ÚßÁæÞ «ÚÈÚ  
     ¬¨Úß(Ä)¸¹«Ú ÑÚßRÈÚßß«Úß OæàÞÁÚÁæÞ (OÚ) 



^Ú7. ¬Þ(ÈÚ)¬−l(¾Úß)¬ ®ÚÄßQ¥ÚßÁæÞ  
     ¬ÞÈæÞ }Û(«Ú)¬ OÚßÄßOÚß¥ÚßÁæÞ (OÚ)  
^Ú8. }ÚÈÚßÅæàÞ ÈæßÄVÚß^Úß(«Úß)«Úß§ÁæÞ  
     }ÛÁÚOÚ ÁÚà®Úâ´¬ OÚ«Úß§ÁæÞ (OÚ) 
^Ú9. ºÛVÚÈÚ}Ú ®ÚÃÔÛÇ¥Ú Õ}Ú ÁÛÈÚß  
     ºÛÈÚâ´OÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (OÚ) 

 Malayalam 
]. IcpWm Pet[ ZmictY  
   Ia\o(bm)\\ kpKpW \nt[  
N1. \o abtaKm(\n)e\pþ  
     (t\)a\n t\ ZqcpZp\p (I) 
N2. \nP Zmkpe A\p`h(sam)ISn  
     \n\p sXenb\n P\ aX(sam)ISn (I) 
N3. heNpNp \maap tkbpZptc \n\p  
    XeNpNp s{]m±p t]msKm«pZptc (I) 
N4. kpIrXap(sem)¸Kn´ptc \o  
     {]IrXn\n sXenkn(tb)Kn´ptc (I) 
N5. a\kmcK ]qPn´ptc \n\p  
     amSn amSnIn tbmPn´ptc (I) 
N6. \n\p I\peIp I\ tImcpZptc \h  
     \n[p(e)ºn\ kpJap\p tImctc (I) 
N7. \o(h)¶nS(b)\n ]evIpZptc  
     \oth Xm(\)\n IpepIpZptc (I)  
N8. Xatem saeKpNp(\p)μptc  
     XmcI cq]p\n Iμptc (I) 
N9. `mKhX {]ËmZ lnX cma  
     `mhpI XymKcmP \pX (I) 

 Assamese 

Y. Eõ»ÓSç L_ãWý Vç`»ãU  
   Eõ]XÝ(Ì^ç)XX aÇmS ×XãWý  
$Jô1. XÝ ]Ì^ã]Gç(×X)_XÇ-  
     (åX)]×X åX VÉ»ÓVÇXÇ (Eõ) 
$Jô2. ×XL VçaÇ_ %XÇ\ö¾(å]ç)Eõ×Oô  
     ×XXÇ åTö×_Ì^×X LX ]Tö(å]ç)Eõ×Oô (Eõ) 



$Jô3. ¾_$JÇô$JÇô Xç]]Ç åaÌ^ÇVÇã» ×XXÇ  
    Tö_$JÇô$JÇô æYÒç Ç åYçãGçvÇôVÇã» (Eõ) 
$Jô4. aÇEÊõTö]Ç(å_ç)´Y×GÜ™Çöã» XÝ  
     YÒEÊõ×Tö×X åTö×_×a(åÌ^)×GÜ™Çöã» (Eõ) 
$Jô5. ]Xaç»G YÉ×LÜ™Çöã» ×XXÇ  
     ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ åÌ^ç×LÜ™Çöã» (Eõ) 
$Jô6. ×XXÇ EõXÇ_EÇõ EõX åEõç»ÓVÇã» X¾  
     ×XWýÇ(_)×[[ýX aÇF]ÇXÇ åEõç»ã» (Eõ) 
$Jô7. XÝ(¾)×~Oô(Ì^)×X Y’ÇõVÇã»  
     XÝã¾ Töç(X)×X EÇõ_ÇEÇõVÇã» (Eõ)  
$Jô8. Tö]ã_ç å]_m$JÇô(XÇ)³VÇã»  
     Töç»Eõ »ÖYÇ×X Eõ³VÇã» (Eõ) 
$Jô9. \öçG¾Tö YÒâò÷çV ×c÷Tö »ç]  
     \öç¾ÇEõ ±Ì^çG»çL XÇTö (Eõ) 

 Bengali 

Y. EõÌ[ýÓSç L_ãWý Vç`Ì[ýãU  
   Eõ]XÝ(Ì^ç)XX aÇmS ×XãWý  
»Jô1. XÝ ]Ì^ã]Gç(×X)_XÇ-  
     (åX)]×X åX VÉÌ[ýÓVÇXÇ (Eõ) 
»Jô2. ×XL VçaÇ_ %XÇ\ö[ý(å]ç)Eõ×Oô  
     ×XXÇ åTö×_Ì^×X LX ]Tö(å]ç)Eõ×Oô (Eõ) 
»Jô3. [ý_»JÇô»JÇô Xç]]Ç åaÌ^ÇVÇãÌ[ý ×XXÇ  
    Tö_»JÇô»JÇô æYÒç Ç åYçãGçvÇôVÇãÌ[ý (Eõ) 
»Jô4. aÇEÊõTö]Ç(å_ç)´Y×GÜ™ÇöãÌ[ý XÝ  
     YÒEÊõ×Tö×X åTö×_×a(åÌ^)×GÜ™ÇöãÌ[ý (Eõ) 



»Jô5. ]XaçÌ[ýG YÉ×LÜ™ÇöãÌ[ý ×XXÇ  
     ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ åÌ^ç×LÜ™ÇöãÌ[ý (Eõ) 
»Jô6. ×XXÇ EõXÇ_EÇõ EõX åEõçÌ[ýÓVÇãÌ[ý X[ý  
     ×XWýÇ(_)×[[ýX aÇF]ÇXÇ åEõçÌ[ýãÌ[ý (Eõ) 
»Jô7. XÝ([ý)×~Oô(Ì^)×X Y’ÇõVÇãÌ[ý  
     XÝã[ý Töç(X)×X EÇõ_ÇEÇõVÇãÌ[ý (Eõ)  
»Jô8. Tö]ã_ç å]_m»JÇô(XÇ)³VÇãÌ[ý  
     TöçÌ[ýEõ Ì[ýÖYÇ×X Eõ³VÇãÌ[ý (Eõ) 
»Jô9. \öçG[ýTö YÒâò÷çV ×c÷Tö Ì[ýç]  
     \öç[ýÇEõ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Eõ) 

 Gujarati 
~É. Hí®øiÉÉ Wð±ÉyÉà qöÉ¶É−÷oÉà  
   Hí©É{ÉÒ(«ÉÉ){É{É »ÉÖNÉÖiÉ Ê{ÉyÉà  
SÉ1. {ÉÒ ©É«É©ÉàNÉÉ(Ê{É)±É{ÉÖ-  
     ({Éà)©ÉÊ{É {Éà qÚö®øqÖö{ÉÖ (Hí) 
SÉ2. Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ±É +{ÉÖ§É´É(©ÉÉè)HíÊ`ò  
     Ê{É{ÉÖ lÉèÊ±É«ÉÊ{É Wð{É ©ÉlÉ(©ÉÉè)HíÊ`ò (Hí) 
SÉ3. ´É±ÉSÉÖSÉÖ {ÉÉ©É©ÉÖ »Éà«ÉÖqÖö−à÷ Ê{É{ÉÖ  
    lÉ±ÉSÉÖSÉÖ ¡ÉÉètØö ~ÉÉàNÉÉè`Ãò`ÖòqÖö−à÷ (Hí) 
SÉ4. »ÉÖHÞílÉ©ÉÖ(±ÉÉè)~~ÉÊNÉ{lÉÖ−à÷ {ÉÒ  
     ¡ÉHÞíÊlÉÊ{É lÉèÊ±ÉÊ»É(«Éà)ÊNÉ{lÉÖ−à÷ (Hí) 
SÉ5. ©É{É»ÉÉ−÷NÉ ~ÉÚÊWð{lÉÖ−à÷ Ê{É{ÉÖ  
     ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHí «ÉÉàÊWð{lÉÖ−à÷ (Hí) 
SÉ6. Ê{É{ÉÖ Hí{ÉÖ±ÉHÖí Hí{É HíÉà®øqÖö−à÷ {É´É  
     Ê{ÉyÉÖ(±É)Î¥¥É{É »ÉÖLÉ©ÉÖ{ÉÖ HíÉà−÷−à÷ (Hí) 
SÉ7. {ÉÒ(´É)Ê}É`ò(«É)Ê{É ~É±HÖíqÖö−à÷  
     {ÉÒ´Éà lÉÉ({É)Ê{É HÖí±ÉÖHÖíqÖö−à÷ (Hí)  
SÉ8. lÉ©É±ÉÉà ©Éè±ÉNÉÖSÉÖ({ÉÖ){qÖö−à÷  
     lÉÉ−÷Hí °÷~ÉÖÊ{É Hí{qÖö−à÷ (Hí) 



SÉ9. §ÉÉNÉ´ÉlÉ ¡É½±ÉÉqö Ê¾úlÉ −÷É©É  
     §ÉÉ´ÉÖHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (Hí) 

 Oriya 

`. LeÊþZÐ SmþÒ^ ]ÐheþÒ\  
   Lc_Ñ(¯ÆÐ)__ jÊNÊZ _ÞÒ^  
Q1. _Ñ c¯ÆÒcNÐ(_Þ)mþ_Ê-  
     (Ò_)c_Þ Ò_ ]ËeÊþ]Ê_Ê (L) 
Q2. _ÞS ]ÐjÊmþ @_Êbþg(ÒcÐ)LVÞ  
     _Þ_Ê Ò[mÞþ¯Æ_Þ S_ c[(ÒcÐ)LVÞ (L) 
Q3. gmþQÊQÊ _ÐccÊ Òj¯ÊÆ]ÊÒeþ _Þ_Ê  
    [mþQÊQÊ Ò`õÐ~Ê Ò`ÐÒNÐpÊ]ÊÒeþ (L) 
Q4. jÊLó[cÊ(ÒmþÐ)`ç`NÞ«ÊÆÒeþ _Ñ  
     `õLó[Þ_Þ Ò[mÞþjÞ(Ò¯Æ)NÞ«ÊÆÒeþ (L) 
Q5. c_jÐeþN `ËSÞ«ÊÆÒeþ _Þ_Ê  
     cÐVÞ cÐVÞLÞ Ò¯ÆÐSÞ«ÊÆÒeþ (L) 
Q6. _Þ_Ê L_ÊmþLÊ L_ ÒLÐeÊþ]ÊÒeþ _g  
     _Þ^Ê(mþ)zÞ_ jÊMcÊ_Ê ÒLÐeþÒeþ (L) 
Q7. _Ñ(g)_ïÞV(¯Æ)_Þ `mçþLÊ]ÊÒeþ  
     _ÑÒg [Ð(_)_Þ LÊmÊþLÊ]ÊÒeþ (L)  
Q8. [cÒmþÐ ÒcmþNÊQÊ(_Ê)tÊÒeþ  
     [ÐeþL eËþ`Ê_Þ LtÊÒeþ (L) 
Q9. bþÐNg[ `õkíþÐ] kÞþ[ eþÐc  
     bþÐgÊL [ÔÐNeþÐS _Ê[ (L) 

 Punjabi 

a. EjxXs Ok_~ ]soj\~  
   Eg`v(hs)`` nxIxX u`_~  



M1. `v ghg~Is(u`)k`x-  
     (`¡)gu` `¡ ]yjx]x`x (E) 
M2. u`O ]snxk A`xem(g¨)EuS  
     u``x Y~ukhu` O` gY(g¨)EuS (E) 
M3. mkMxMx `sggx n~hx]xj~ u``x  
    YkMxMx a®¨°]x a¨I¨°Sx]xj~ (E) 
M4. nxuFYgx(k¨)aauI`Yxj~ `v  
     a®uFuYu` Y~ukun(h~)uI`Yxj~ (E) 
M5. g`nsjI ayuO`Yxj~ u``x  
     gsuS gsuSuE h¨uO`Yxj~ (E) 
M6. u``x E`xkEx E` E¨jx]xj~ `m  
     u`_x(k)udd` nxGgx`x E¨jj~ (E) 
M7. `v(m)u``S(h)u` akEx]xj~  
     `vm~ Ys(`)u` ExkxEx]xj~ (E)  
M8. Ygk¨ g~kIxMx(`x)`]xj~  
     YsjE jyaxu` E`]xj~ (E) 
M9. esImY a®pks] upY jsg  
     esmxE YisIjsO `xY (E) 
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